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OCOBEHHOCTH INEPEJAYH ABCTPA.JII/II?ICK!/IX KYJbTYPOHUMOB
IIPU NEPEBOJE HA PYCCKUMU A3BbIK
(HA MATEPHUAJIE POMAHA K. MAKKAJIOY «I1IOIOINUE B TEPHOBHUKE»)

B cratee paccmaTpuBaroTCsi OCOOEHHOCTHM TNiepefjaud Ha pPYCCKOM SI3bIKE 3HAYEHUS
KYJIbTYPOHUMOB aBCTPAJIMMCKOTO BapWaHTa aHMVIMMCKOTO s3blKa Ha INpuMepe pomana KoauH
Makkanoy «Iloromue B TepHOBHHKE». B XOJe CpaBHEHHMS OpUTMHAla M €ro IepeBoJa,
BbINIOJTHEHHOTO Hopo#t ['anb, MpoBOAWTCA AETANBHBIA aHAIU3 CEMAHTUKH KYJIBTYPOHMMOB, HX
CTWJINCTUYECKMX (PYHKIMA B KOHKPETHOM KOHTEKCTe U 3(PPEKTUBHOCTH HCIIOJIB30BAHHBIX
MepeBOTUMIICH MpHUEeMOB UX Nepenaud. AKTyaabHOCTh pabOThl 00YCIIOBIEHA TEM, YTO MPOOIEMbI
nepeBoJia KyJIbTYpHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKU SIBJISIFOTCS OJHMMM U3 CaMbIX CJIOXHBIX MpoOieM
XyZOKecTBeHHoro mnepeBoja. llomHas mnepenadya BceX AacleKTOB 3HAYEHHM MOJOOHBIX CJIOB
3aTpyaHeHa (a Mopol W HEBO3MOXKHA), OJIHAKO MEPEBOJUYUKY BCE PaBHO HEOOXOAMMO CTPEMMThHCS
n30exarh 3HAUMMBIX IOTEPh, KaK B OOJACTH CEMAaHTUKHM STUX JUHTBUCTUYECKUX EIUHMII, TaK
U B 00JIaCTH CTUJIMCTUKH WM NparMaTtuku. AJIEKBaTHas Iepeaada paccMaTpUBaeMOM JIEKCHKH, ee
aZlanTalys K PyCCKOMY KOHTEKCTY HEOOXOAMMBI AJIs MPEACTABICHUS YUTATENIO NIEPEBOAA TIOTHON
KapTUHBI )KU3HU TOW CTPaHBI, O KOTOPOH HJIET pedb B TEKCTE HA SA3bIKE OPUTHHAJIA.

Ienp vccaenoBaHus COCTOSUIA B PACCMOTPEHHUHU U OLICHKE MCIOJIb30BaHHBIX CIIOCOOOB Iepe-
BOJia KyJIbTYpPOHUMOB B KOHKPETHOM XYJI0’KECTBEHHOM ITpon3BeneHnu. [Ipumensumcey cienyomue
METO/Ibl aHaJIM3a MaTepuaja: CPaBHUTEIbHO-CONOCTAaBUTEIbHBIN, JIEKCUKOTpapUUECKHH, METO/bI
KOHTEKCTYyaJIbHOTO M KOMMYHMKAaTHBHOIO aHainu3a. MccinenoBaHue NMO3BOJWIO BBISBUTH CIy4au
yTpaThbl KyJbTypHO 3HAYMMOI MHPOPMaLIUK, a TaKXKe ee JepopMaluy, T. €. UCKa)KEHHOI'0 TOJIKOBa-
HUS U HEONPAaBJAHHOW NParMaTu4ecKou aJanTalMy M0J IPUHUMAIOLYIO KyIbTypy. PaccMoTpeH-
HBI MaTepuajs MO3BOJMJI cHelaThb HEKOTOpPbIE BBIBOIbI OTHOCHTEIBHO Hambosiee ONTHMAaJIbHBIX
Croco0O0B aKTyaJlM3alluy aBCTPAIMHCKUX KYJIbTYPOHHMOB B PYCCKOM KOHTEKCTE, B PsAJE CIIydyacB
IIpeIarajJuch CBOU NEPEBOJUYECKUE PEILICHNUS.

Knwouesvie  cnosa:  XylOKECTBEHHBIM  IIEPEBON,  KYIbTYPOHHM,  aJI€KBaTHOCTD,
SKBHUBAJIEHTHOCTD, aJallTalys, IParMaTUYECKUN acleKT.
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Beenenne

W3BecTHO, YTO B MpoLEecce NepeBoJia MPOUCXOIUT CTOJKHOBEHHME HE TOJBKO S3BIKOB, HO
U Pa3IUYHBIX KYJIbTYp, MPUYEM IOHATHE KYIbTYphl Ha CThIKE BEKOB MPUOOpPETIO HOBOE 3BY4YaHHE
[AbstukoB, 2001: 317]. Ecnu panbliie ObU10 IPUHATO paccMaTpuBaTh, B OCHOBHOM, TaK Ha3bIBaeMbIe
KyJIbTYpHBIE IEHHOCTU — MPOM3BENICHNSI HCKYCCTBA, TUTEPaTyphl U T. 1. [Kommanckwmii, 1990: 85],
TO B HACcTOsIIee BpeMs BO3PACTaeT BAXKHOCTh 0Oojiee MIMPOKOTO TOHUMAHHUS KYJIbTYPHI,
BKJIIOYAIOIIETO OMMCAHUE M MHTEPIPETALNIO HAIIMOHAIBHBIX TPAIULIUN JIt0Jel, X o0pasa KHU3HH,
cieln(UKN TOBEACHUS, MBIIUICHUS U BOCHPUATHS OKpyKaroiiero mupa B nenom [KyOpsikosa,
2004: 431]. MHorue wuccnenoBaTeld CUMTAIOT, YTO CaMOE€ YAAayHOE OIpeJesieHue TOHATUS
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«KyIbTypay ObUIO JaHO aHTIHickuM dTHOTpadom 3. Ternopom emre B 1871 r. DToT HccnenoBarenb
paccMaTpuBai KyJbTYpy KaK HEKOTOPOE CIIOKHOE IIeJIoe, KOTOpOe BKIIOYaeT B ceOs 3HAHMS,
BEpPOBaHUS, MCKYCCTBO, MOpajb, 3aKOHbI, OOblYal MW JApPYrHe CIHOCOOHOCTH W MPUBBIUKH,
npuoOpeTaeMbie U IOCTUTaEMBbIE YEJIOBEKOM Kak wieHoM obmiectsa [ Teitnop, 1871: 315].

Hocutenem HallMOHaNBHO-KYJIBTYPHOTO KOJI@ TOTO WM MHOTO HApoJAa SIBJISETCS SI3bIK, 3TOT
KO/l COCTaBJISIFOT JIEKCUYECKUE €IUHUILIbI, B 3HAUYEHUHU KOTOPBIX OCOOCHHO OTYETIMBO IPOSBIISAETCS
CBS3b s13bIKa U KyNnbTYyphl [Tomaxun, 1986: 13]. Takue crmoBa noay4yanu pa3audHbie HAUMEHOBAHUS
B JIMHI'BUCTUYECKUX MCCIEI0BAaHUAX. B MponuioM cambIM MOMYJISPHBIM ObUI TEPMUH «PEATUN».
B Hacrosimiee Bpems s 00O3HAU€HUs TaKUX JIEKCUYECKUX €UHMI] HCIOJb3YIOTCS TaKHe
COUETaHMS KaK: «KYJIbTYpPHO-KOHHOTHUPOBAHHAs JIEKCHKA», «HAMOHAIBHO-CAMOOBITHAS JIEKCUKaA»,
«JIMHTBOCIIEIU pUIHAS JIEKCUKa», «3THOKYJIbTYpOBEUECKAS JIEKCUKay, «JIaKyHBI»,
«0€39KBUBAJIICHTHAsL JIEKCUKA», «KYJIbTYPOHOCHAS JIEKCHKa», «KYJIbTYPEMBD», «KYJIbTYPOHUMBD.
HecmoTps Ha Gosblloe KOJMYECTBO HAyYHBIX PabOT, MOCBSILIEHHBIX PACCMOTPEHUIO KYJIbTYpPHO-
MapKUpPOBAHHOM JIEKCUKHU, B JIMHTBUCTUKE M CMEXKHBIX IUCUUIUIMHAX JO0 CHUX HOp HET €AMHOIO
TepMHHa, 0003HaYaroIIEro TaKUE CIIOBA.

Tepmun «KyIbTYpeMa» WU (JIMHTBOKYJIBTYpEMa»  HCIIOJIb3YyeTcH, HarpuMmep,
B. B. BopoObreBbIM. ABTOp OTMEYAET, YTO U3y4YEHHE JMHIBOKYJIBTYPEMBI 1IEJIECO00pa3HO paccMaTpu-
BaTh C TOUKHU 3pEHUs ee cojiepkaHus U (hopMbl BeIpaxkeHus. COrJIacCHO 3TOMY MCCIIe/IOBATENIO, B OTIIN-
YHe OT CJIOBA U JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO BapuaHTa Kak COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX €JMHUIL], JINHTBOKYIIb-
TypeMa BKJIIOUaeT B ce0si CETMEHThI HE TOJIBKO S3bIKa (S3bIKOBOTO 3HAYEHHUs), HO U KYJIbTYphI (BHESI3bI-
KOBOTO KYJITYPHOTO CMBICTIA), PENPE3EHTUPYEMbIE COOTBETCTBYIOIIMM 3HAKOM. JIMHTBOKYIIBTYpeMa,
KaKk KOMILJIEKCHasi MEXYpOBHEBasl €IMHHUIIA, TIPEACTAaBISET COOON NTUAEKTUYECKOE €AUHCTBO JINHTBU-
CTUYECKOT0 U SKCTPATMHIBUCTHYECKOTO (MOHATUWHOTO U MPEIMETHOI0) COAEp)KaHHUsA. DTO €AWHUIIA
0osee «rmy0oKas» TI0 CBOEH CyTH, 4eM cilioBo [BopoOres, 1997: 45].

JlaHHBIN TEPMUH MBI HAXOJAUM TAK)KE B MOCOOUU MO JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, aBTOPAMH KOTO-
poro sBisitores H. H. Kupunmosa u A. JI. AdanackeBa. DT aBTOPHI pacCMaTPUBAIOT JTMHTBOKYJIh-
TypeMy Kak «aOCTpaKTHYIO CYIIHOCTb, KOHKPETHBIM BBIPAKEHHEM KOTOPOM SIBIISETCS SI3BIKOBAS
€IMHULIA ONPEJECICHHON CTPYKTYphl (Jekcema Wi (¢pa3eosoruyeckasl €IUHHIA, BKIIOYAONIas
B ce0s1 HE TOJIbKO JACHOTAaTUBHO-CUTHU(PHUKATUBHOE 3HAYEHHUE, HO U KYJIbTYPOHOCHBIE CEMBI, BbIpa-
YKAIOIIUE OTIpeIeNIeHHbIE KYJIbTYpHBIC KOHHOTaMN)» [ AdanacseBa, Kupmmios, 2008: 212].

B. B. KabGakuu npuHaUIKUT APYroll TEPMUH — «KYJIbTYPOHHM», UMEHHO OH HCIOJIb3YETCS
HaMU B HaCTosIeM wuccienoBaHuu. llog 3TUM TepMUHOM aBTOp TaKke IIOHMMAaeT CJIOBa,
3aKpeIyieHHble 3a cleuu(pUYecKuMu 3JIeMEHTaMU KakKoW-1ubo KynbTyphl. MccnemoBarenb
OTMEYAEeT, YTO PA3HOTO POJa JIEMEHTHI KyJIbTYphl, UCIOJIb3YyEMbIE€ B XY/10)KECTBEHHBIX TEKCTaX JIJIs
MpUJaHUs MM HAlMOHAIBHO-CIEIM(PUUECKONH OKpaCKH, MOTYT OBIThb COBEpIICHHO HE3HAKOMBI
Y HEMOHSTHBI HOCHUTENSIM APYyruX KynbTyp. OHHM TOpPOXKIAIOT MpoOJIeMbl MEpexoja C OIHOTO
HaAI[MOHANILHOTO KoJa Ha npyroi [Kabakuu, 2005: 167].

Brisicnenue 3axkoHOMepHOCTEH (DYHKIIMOHHPOBAHUS KYJIbTYPHO-MApKUPOBAHHON JIEKCHUKH
B OPUTHHAIIBHOM XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE M CIIOCOOO0B a/IalTalluy TAKUX JIEKCHUECKUX eIUHUIL TTPH
MepeBoJie MNPEJCTAaBIsIeT, Ha Hall B3MUIAJ, 3HAYUTEIbHBIM MHTEpeC Uil MEPEeBOJYECKOTro
uccnenoBanus. Eme B. B. BunorpamoB ormedan, yTo JUisi MOJIHOTO M TIIYOOKOTO MOHUMAHHUS
OpUT'MHAJIa U BOCIIPOM3BEJIEHUS CBEIEHUI O COOTBETCTBYIOLIEH KYJIbTYpPE B IEPEBOJE C IMOMOIIBIO
S3pIKa APYroil HaIMOHAJIBHOW OOIIHOCTH, HEOOXOJMMO TIIATETBHO H3y4aTh «HAIMOHAIIBHBIMN
COLIMOKYNBTYpHBIN (poH» [Bunorpanos, 2001: 201].

OCHOBHBIE TIOJIOKEHUS, MO3BOJSIOIIME H3y4yaTh aJIEKBAaTHOCTh N€pelayd KyJIbTYpPHBIX
CMBICTIOB B TpOILIECCE MEpPEeBO/Ia aHTIUICKUX TEKCTOB, ObLTH cPOpMYIHpPOBaHBl B paboTax TaKUX
aBTopoB, kak B. B.bormanoB (1990), H.K.T'ap6osckuit (2007), T. A. Kazakosa (2016),
B. U. Kapacuxk (2002), B. H. Tenus (1994).

AHanu3 nposIBJICHUI KyIbTYpHOM CEMaHTUKU B IMCKYPCE TOTO WM MHOTO aBTOPA U CTEIECHU
UX OTPaKEHHs B MEpeBOJax Ha PYCCKUH S3bIK TpeOyeT, Mpexkie BCEero, KylIbTYpOJIOTMYECKOIro
MIPEANIEPEBOIUECKOTO aHAJIM3a OpPUTHHAJA U COMOCTaBUTEIIBHOTO HCCIIEJOBAHUS HECKOJIBKUX
nepeBooB. [1o muenuto B. H. Tenus, KynpTypHas ceMaHTHKa BKIIIOYAET B ce0sl KyJIbTYpPHBIE CEMBI,
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KYJIBTYPHBIE KOHIIETHI, KyJIbTYPHBIN ()OH U KYJIBTYpHBIE KOHHOTaMU. COTJIaCHO €€ ONpPE/ICIICHUIO,
KYJIbTYpHBIE CEMBbI TMPEACTABISIIOT COO0M KyJIbTYpHO-MAapKUPOBAHHBIE CMBICIbI, BXOSAIINE
B JICHOTATUBHBIM AaCMeKT 3HAYeHUs, O0O03HAYAIONIETO JTHUYECKUE PEaTHH, KOTOPBIC SBIISIOTCS
[IPEIMETOM pacCMOTPEHUS JIMHIBOcTpaHoBeeHus [ Tenus, 1994: 151].

Bonpiioit uaTEpeC IS HCCIeI0BaTESI-TUHTBUCTA MPEACTABISIOT STHOTpaQUUECKUe peauu
ABCTPAIMIICKOTO BapHaHTa aHTJIMKACKOTO S3bIKa, OHU SIPKO MPEJICTABIEHBI, HAIPUMED, B TBOPUECTBE
Takux aBcrpanuiickux nucarenei, kak K. C. Ilpuuapa, K. Makkanoy, [Ixx. M. Kyrsee, I1. Yaiir,
T. Kennunu, I1. Kopu, 3. Katton, P. ®nsnaran, M. 3ycak, A. Mapmam.

1. OcHoBHBIE pa3psiibl KYJIbTYPOHHMOB B paccCMaTpMBaeMOM poMaHe M MPo0JeMbl HX
nepeaavyu Npu nepesoje

CymiecTByeT HECKOJBKO KiacCH(pUKanuid KyITbTYpOHHMMOB, OCHOBAaHHBIX Ha pa3HBIX
npusHakax. B Hamelr pabote mMbl onupaemcs Ha kinaccudukanuio B. C. Bunorpanosa. OT1oT aBTOp
paccMaTpuMBaeT W CHCTEMAaTHU3WPYeT 3amac JIeKCHYEeCKUX eIWHUIl, MepelaronuX (OHOBYIO
WHGOpPMAIMIO, OH CYMTAET, YTO KYyJIbTYPOHUMBI OXBaTBIBAIOT, TMPEXKIEC BCETO, CIEIHUPHUECKHIE
(baxThl UCTOPUU M TOCYAAPCTBEHHOTO YCTPOICTBAa HAlMM, OCOOCHHOCTH reorpaduveckoil cpemsl,
XapakTepHbIE MPEIMEThl MaTepHATLHON KYIBTYpHl MPOIUIOTO W HACTOSIIEro, 3THorpadudeckue
1 GONBKIOPHBIE TOHATHS W T. 1. Ero kmaccupukanus KyabTYpOHUMOB BBITJISIIUT CIETYIOIIHM
obOpazom:

1) rnekcuka, Ha3bIBAIOIIAs OBITOBBIC PEATHH: a) )KUJIMIIE, HMYIIIECTBO; 0) 0/1eK1a, YOOPbI; B)
MUIIA, HATWTKW; T) BUABI TPyJa W 3aHATHS; 1) JCHEKHbIC 3HAKH, CIUHHIIEI MEpHI;
€) My3bIKaJIbHbIE HMHCTPYMEHTHI, HAPOTHBIE TAHIIBI ¥ TIECHU, UCTIOJTHHUTEIHN; ) HAPOIHBIC
Mpa3HUKH, UTPBI; 3) OOpalleHus;

2) JeKCHWKa, Ha3bIBalollas 3THOrpaduueckue W MUGOJOTHUECKUE PEaTuh: a) STHHUECKHUEC
Y cOIMaibHbIe OOIMHOCTH W WX TpeIcTaBUTENN; 0) O0OKEeCTBa, CKAa304YHBIC CYIIECTBA,
JIETeHIapHbIE MECTa;

3) JeKCHWKa, HAa3bIBAIONIME peajrd MHpa NPUPOIBI: a) JKUBOTHBIC, O) pacTCHHUS,
B) naHamadT, Meszax;

4) JeKcuKa, Ha3bIBAIOIIAs PEATHH TOCYIaPCTBEHHO-aIMUHUCTPATHBHOTO YCTPOMCTBA U 00IIIe-
CTBEHHOM KM3HU (aKTyalbHble U MCTOPUYECKHE): a) aJIMHUHUCTPATUBHBIC EIUHMIIBI
Y TOCYJIapCTBEHHBIE WHCTUTYTHI; 0) OOILIECTBEHHbIE OpPraHU3alUU, MAPTHU U T. M., UX
(YHKIIMOHEPHl U YYAaCTHUKHU; B) MPOMBIIUICHHBIE U arpapHble MPEINpUATHs, TOPTrOBbIE
3aBe/ICHUs; I') OCHOBHbIE BOMHCKHUE U TIOJHIICHCKIE MOApa3/IeIeHUs U YUHBL; 1) Tpak1aH-
CKHE JOJDKHOCTH U Mpodeccuu, TUTYIBI U 3BaHUS;

5) nekcuka, Ha3bIBAIOIIAas OHOMACTHUYCCKHE DPEAJMH: a) aHTPOIOHUMBI, 0) TOIOHHMMBI;
B) UMEHA JIMTEPATYpHBIX I€POEB; I') Ha3BaHUSI KOMIIAHWI, My3€eB, T€aTPOB, PECTOPAHOB,
Mara3uHoOB, IJISKEH, a9poTnopPTOB U T. IL.;

6) JekcuKa, OTpakKalollas acCONMATHBHBIC pPEATUH: a) BEreTaTUBHBIC CHMBOJIBL;
0) aHUMaIKNCTCKHE CHMBOJIBI; B) IIBETOBas CUMBOJIHMKA; T') (OJIBKIOPHBIE, HCTOPUUECKHE
U IUTEepaTypHO-KHIKHBIC aJUTIO3UH. B HUX coaepikarcsa Hameku Ha o00pa3 >KU3HHU, TIOBe-
JICHHE, YepThl XapakTepa, AeSHUS U T. I1. ICTOPUYECKHUX, (DOTBKIOPHBIX U JUTEPATYPHBIX
repoeB, Ha UCTOPUYECKUE COOBITHS, HA MU(]BI, TPelaHus U T. I.; 1) SA3bIKOBbIE aJUTFO3UU.
OHM 00OBIYHO cOJEepKAaT HAMEK Ha KakoW-1u0o (pa3eosiorusM, MOCIOBUILY, OTOBOPKY
WIN KpbLIaTyto (pasy.

B. C. BunorpaioB oTMedaer, 4To npejjiaraeMas UM U, BUAMMO, HEMOJHAs KJacCH(UKaLus
€IMHUILI, COoJIepKaluX B cede (POHOBYIO MH(pOPMAIMIO, HEOIIPOBEPKUMO CBUAETEIBLCTBYET O TOM,
HACKOJIBKO TJIYOOKO YXOJST B HApOIHBIN SI3bIK M CKOJIb IIMPOKO Pa3BETBIISIOTCS B HEM KOPHHU
HaIMOHAIBHOU KynbTyphl [ Bunorpamos, 1978: 97].

Jlnst ompeneneHusl ONTHUMAaNbHBIX MyTed Inepenadyd KyJbTYpOHUMOB OpPUTHMHANA Ha S3bIKE
nepeBoJa HEOOXOJMMO YYUTHIBATh 3HAYMMOCTbh KOHKPETHOIO KOHTEKCTa, BpEMs CO3JaHHs
OpUrHHala, BpeMs MepeBoa, creuduueckie KyabTypHble 0COOEHHOCTH ajnpecaTa u T. 1. IMeHHO
crocoObl Mepeaydl aBCTPATUNHCKUX KyJIbTYPOHHMOB B KOHTEKCTE MEpPEeBOJa COCTABISAIOT MpPEAMET
HAIlIETO HCCIIEJOBaHUs, KOTOpoe Oazupyercs Ha pOMaHe aBCTPAIUICKONW MuUcATEIbHUIIBI

100



K. Makkanoy «[loromue B TepHOBHHKE». JTa ceMeiiHas cara Oblia onmyoiaukoBana B 1977 r., poman
cpazy xe cran 6ecrcemiepom. B Coerckom Coroze «Iloromux B TepHOBHUKEY mepeBenu B 1980 1.,
a B 1983 r. BbImIeNn oJHOMMEHHBIN Tenecepuai. [lepeBon pomana Obut BeimodHeH Hopoit I'anp —
OJTHOM M3 OJIMCTATENBHBIX MPEICTABUTEIBHHI] OTE€YECTBEHHOM IIIKOJIBI XyI0KECTBEHHOTO MEPEBOIA.
B nenrpe croxera poMaHa — Ku3Hb cembu Kimpu, npojenaBumiell ImyTb OT HOBO3EIAHICKUX
OCIHSKOB 10 YIPABISIONIMX OJHOTO W3 KPYIMHEUIIMX AaBCTPAIMHCKUX MNOMECTHH JIpoxensl.
B pomane BcTpedaeTcst 60IbI10€ KOJHMYECTBO STHOTPAPUUECKUX KYIbTYPOHUMOB, KOTOPBIE MOKHO
pa3eauTh Ha HECKOJIBKO Ipymil. PacCMOTpUM HEKOTOPBIE U3 HUX B aCIIEKTE MIEPEBOA.

2. OHOMacTHYEeCKHE peajiui ABCTPATUHN

Poman «Iloromue B TEpPHOBHUKE» HACBHINIEH HMEHAMH COOCTBCHHBIMH, 3TO IIOMOTAcT
COXpPaHUTh MCTOPUYECKYIO TMamsiTh, B TOM UHCJIE TMaMsITh O TPAAUIUAX aBCTPATUHCKOTO
MMEHOBAaHUS, KOTOPhIE Y€ YaCTUYHO HMCUE3IM WIM 3HAYUTEIbHO H3MEHWIUCh B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

BoJBIIMHCTBO MCIONB3YyEMBIX B MPOU3BEJACHUH UMEH COOCTBEHHBIX — MMEHAa aHTIUHCKOTO
MPOUCXOKACHUS. ITO OOBSICHSIETCS TEM, YTO 3HAYWTEIbHAs YacTh ABCTPAIMMIICB — IMOTOMKH
nepecenenneB u3 Anrnuu, llotnanaum w Wpnanguum. 3aceneHwe ABCTpadvd BBIXOJIAMU C
bpuranckux octpoBoB Hadasioch B 1788 T., Korma Ha BOCTOYHOM Oepery ABCTpaiuu Oblia
BBICAYKEHA IE€pBasl MAPTUS CCBUIBHBIX M OCHOBAHO MEpBOE aHrauiickoe nocenenue llopr-/xexkcon
(6ynymuit Cumneit). {oOpoBosibHass uMMHTpaIus U3 AHTJIMM TPUHSIA 3HAYUTETBHBIE Pa3Mephl
aumis B 20-x rr. XIX B., korma B ABCTpaliid CTajo OBICTPO pa3BUBATHCS OBIEBOJACTBO. [locie
OTKPBITHSI B ABCTpAJIMM MECTOPOXKIECHUN 30JI0Ta CIOa U3 AHTJIMHM, U OTYACTH W3 JIPYTHX CTPaH,
npudbuI1a Macca MMHrpanToB. 3a 10 et (1851-1861) Hacenenue ABcTpanuu yBeIMYUIOCH MOYTH
BTpOE, MPEBBICUB | MUJUITMOH YEIOBEK.

Paccmotpum nmpumep, B KOTOPOM NPUCYTCTBYET OHOMACTHUECKHUI KYJIbTYPOHHM:

A miracle indeed. Only once in her life had Meggie been into Wahine; all the way back in

May, because she had been a very good girl [McCullough, 1988: 33].

Jlns xyasTypoHnMa Wahine, KoTopslii mpou3HOCUTCs Kak [wa:'hi:ni], aeKTpoHHBIE CIIOBapu
MpeAJIaraloT TaKUE BAPUAHTHI IEPEBOJA: <JIEBYIIKA», «OKEHIIMHA», «IIOJUHE3uNKa». OgHako
COBEpPILICHHO OYEBMJIHO, YTO JIEKCHYECKOE 3HAYEHUE JaHHOTIO KyJbTYPOHMMa B KOHKPETHOM
paccMaTpuBaeMOM KOHTEKCTE TAKOBBIM HE SIBJISETCA, a peub UAECT O KaKOM-TO reorpauueckom
Ha3BaHuU. [louck B cetn MHTEpHET BBIABWII, YTO KOIAA-TO CYILECTBOBAJ OJHOMMEHHBIM MapoM,
KOTOPBIHA moTeprien kpymenne B 1968 rony npu Bxonae B raBanb Bemmunrrona (crosiuisl HoBoit
3emannun) [Okeanius. ABctpamus; Www.okeanius.ru]. Ha pycckoMm s3pike 3Ta HH(pOpMAIIUS
MIpe/ICTaBJIeHa KaK «KpyIIeHue nmapoma Yaxaitn». Kak uzBectHo, /uid nepegayn UMEH COOCTBEHHBIX
UCIIOJIL3YIOTCS OOBIYHO JBa TMpHeMa — [epeBoadeckas TpaHCKpumius (mepefgada 1o
MIPOM3HOIICHHUIO) M TpaHCAUTepalus (mepenada mno HamucaHuio). Toraa mMorim ObITh ClleayroLue
BapuaHThl: «YaxuHun» u «Baxuney. [locnennuii BapuaHT HaM yJqanock OOHapyKUTh B Bukerneauu.
O6patumcs k nepeBoay Hopel "anb:

Koneuno, smo uyoo. 3a ecto ceoro scuzno Maeeu monvko paz 6viia 6 Yixaiine — 0a8Ho-0a6Ho,

ewe 6 mae, ee myoa 635U, NOMOMy umo oHa bwvlia nau-oesouxou [McCullough, 1988: 39].

Takum oOpa3om, mepeBomYMIIA TpeaiaraeT emie OJHY BEpPCHI0 Mepeladdl 3TOTO UMEHU
coOctBenHoro. Jlymaercsa, uro BepcuM «YaxailH» u «Y3XallH» SBISIOTCS Ppe3ylIbTaTOM
HEMPaBWJIBHOTO TMPOYTEHUsI CJIOBAa HOCHUTENIMH AHIJIMICKOTO SI3bIKA, CaMblM MPaBUIbHBIM
BapHAHTOM (COOTBETCTBYIOIIMM MPOU3HOLIEHUIO) ObIT OBl «YaXUHN.

3. UMeHoBaHus 0J110]1 HAIMOHAJIBLHOH KYyXHH

CrnoBa, cBS3aHHBIE C OBITOM aBCTPAIUIIIEB, OUYEHb IIMPOKO MPEJCTABICHBI B UCCIEIYEMOM
Marepuaine. JTa Tpylna KyJIbTypOHHMOB BKIIIOYA€T HAMMEHOBAaHUS MPEIMETOB M SBJICHUM
TPAIUIIMOHHOTO OBITa, TO €CTh TAKUX SIBICHUN, KOTOPHIE WUMEIOT [UTHTEIBHBIA HCTOPHYECKUN
TeHEe3UC M HEe YCTapelW [0 Hallero BpeMeHH. B Xoje aHanm3a pomaHa OBITU BBISBICHBI
JMEKCUYECKHE eIUHHIIBI — HWCTOPU3MBI, KOTOphle O0003HAYAIOT TMPEIMEThl U  SBJICHUS
MPEIIECTBYIOIIMX HCTOPUYECKUX MEPUOJOB M COCTABJISAIOT YacTh KYyJbTYPHOIO HACIEIUs
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aBCTPATUUIEB KaK HAIMOHAIbHOW oOmHOCTH. OOpaTUMCs K KOHKPETHBIM TIpUMeEpaM |
pPaccMOTPUM TPUEMBI TIEPEBO/IA, UCIIOJIH30BAHHBIE B OMTyOJIMKOBAHHOM BapHAaHTE POMaHa.

You and Cat fetch all the beer and rum we 've got, then start making damper bread while | carry

on with the stew. And hurry, hurry! [McCullough, 1988: 83].

Damper bread — 310 x51€0, 0cOOBIM 00pa3oM HCICUCHHBIN Ha 30J1€ B aBCTPATUICKON ICUu.
WHTepHeT MOMCK BBIABHI, YTO JNAHHBIN Xi1e0 umeer (Gopmy nenemku. [lo-sumumomy, Hopa I'anb
ObUTa OCBEJOMJICHA O TOM, KaK BBITJISIUT OMHMCHIBAEMBIM XJIe0, TaK KaK MMEHHO 3TO CJIOBO OHA
yrnoTpeOuia B epeBoe:

Ilooume ¢ Kom, npumawume 6ce nu6o u pom, CKOIbKO eClb, NOMOM NPUHUMAUMECH Neyb

Jenewku, a s1 6yoy mywumo msico. /la nockopeii 6vi, nockopeti! [Makkanoy, 2017: 93].

Takum oOpa3om, nepeBoaYMIIA MCIIOJIB30BaJla IPUEM KOHKPETH3allMM — 3aMEHbl CJIOBa,
uMerolero OoJiee IIMPOKOE 3HAUYEHUE, Ha CIOBO ¢ Ooisiee y3kuM 3HadeHueM. IIpu mepeBone
KYJIbTYPOHUMOB C aHTJIMMCKOTO S3bIKa HAa PYCCKUU MPHUEM KOHKPETHU3AIIMH MOKHO CUUTATh BIIOJTHE
000CHOBAaHHBIM B TE€X CIIydasiX, KOTJla peausi HepeJieBaHTHA JUIsl TIEPEBOJISINIETO SI3bIKa WM €CIIH
Ha3BaHUE CaMOM peaini HE UIMEET HUKAKOT0 KOMMYHUKAaTUBHO-TIPAarMaTHYeCKOro Ha3HAYCHUS U He
COBIA/IA€T C IEHCTBUTEIHOCTHIO MEPEBOASILIETO S3bIKA.

Oco0oe mMecTo B poMaHe 3aHMMAlOT KYJIbTYPOHHMBI, KOTOPbIE XapaKTEPU3YIOT YHUKAJIbHYIO
KyxHI0 ABcTpanuu. ['acTpoHOMHUYECKHE KYJIBTYPOHUMBI BBI3BIBAIOT 3HAYUTEIIBHBIC TPYAHOCTH TIPH
nepeBoje W TpeOyoT ocoboro moaxoma. [lo HaOmOIEeHWSM MHOTHX  YYEHBIX, HHU
B MEPEBOJIOBEJICHUH, HU B OOIIEH JIMHIBUCTUKE, HE CYIIECTBYET YETKUX KPUTEPUEB OMpPEIEICHUS
TaCTPOHOMUYECKUX peauil M CrenupuKd UX TMepeBoaa. MHOTHE KYJIBTYPOHHMBI TOW TPYIIIIBI
TpeOYIOT HE TOJBKO TEPEBOJIa, HO W TOSICHEHUS, a 3a4acTyl0 — MOJAPOOHBIX KOMMEHTapHeB, T. K.
MUIIEBBIE TIPUCTPACTUS PA3HBIX ITHOCOB, PA3JIMUUs B CTEPEOTHUIIAX MMHIIEBOTO TOBEJACHHS HEPEIKO
MPUBOJAT K HAPYIIEHUIO MEXKYJIbTYpHON KOMMYHHUKAIlMM U OTCYTCTBUIO B3aMMOIIOHHUMAaHMS.
OO6patumcsi K paccMaTpUBaeMOMY MPOU3BEIEHUIO M TMPOAHATUZUPYEM CIOCOOBI TMepeaayu
KYJIbTYPOHHUMOB JIaHHO TPYIIIIBI.

And how the twins ate! Army tucker was never like this, they said, laughing. Pink and white fairy

cakes, chocolate-soaked lamingtons rolled in coconut, steamed spotted dog pudding, pavliova

dripping passionfruit and cream from Drogheda cows [McCullough, 1988: 223].

CioBo tucker B pasroBopHOM BapHaHTE aBCTPAIMHCKOTO S3bIKa O3HAYAJIO <JIHCBHOW palHOH
30JI0TOMCKATENs». JlaHHBIM KyJbTYpOHHMM BOIIEN B pEYb AaBCTPAIMHIEB B IEPUOJl AKTHUBHOMN
30JI0TOJIOOBIYM B aBCTPAIMKCKOM ITare Bukropus, HadaBmmiicss B 1851 rogy W mpoaospKaBIIHACS
BIUIOTH /10 KOHIAa 1860-Xx rogoB. OH MOJIy4ns1 Ha3BaHUE 30JI0TOM Juxopaaku. CIycTs: BpeMsl TaHHBII
KyJIbTYPOHMM BOIIEN B aKTUBHYIO Pe4b aBCTPAJIMIIIEB, U TEHEpPh YXKE HCHOIb3YEeTCS B 3HAYECHUU
«TIMILA» B IPYTUX BapHaHTaX aHTIUICKOTro s3bika. [IpuBenem Bapuant nepeBoaa Hopel [Manb:

A Kax onu Habpocunuco Ha edy! «B apmuu mak He KOpMAMY, — CO CMEXOM 2080pUIU OHU.

Iupoosicnvie ¢ 6enoii u po3oeoil 21azypuvio, OPexoswvlil pyjien 6 wioKo1aoe, 20pAYUIl C1UBOBbLI

nyOuHe, 2peHaouivl, CiusKu om opoxeockux kopos [Maxkkanoy, 2017: 230].

Kak BumuM, 3HaUeHHEe CIIOBOCOYETaHUs army tucker mepeaano myrem reHepaiu3aiiim.

Crenyromuii kyneryponum pink and white fairy cakes mepesenes ¢ moMoIb0 JEKCUIECKOTO
N00aBJICHUS «ITUPOKHBIE ¢ 0eNoi U po30BOi rna3zyprio». Ha3Banue xapakTtepHoro aisi ABCTpaliuu
necepta chocolate-soaked lamingtons rolled in coconut Hopa T'anp mepemana ¢ MOMOIIBIO
MpUOIIHKEHHOTO TIEPEeBOJia — «OPEXOBBIM pPyNET B IIOKOJane». Mbl YTOYHWIM, KaK BBITJISAUT
JAHHBIA JlecepT, W y3HAIM, YTO 3TO OMCKBUT MPSIMOYTOJBHON (DOPMBI, MOKPBITHIN IIOKOJIAHOM
TJIa3ypbl0 U OOBAISHHBIM B KOKOCOBBIX CTPY)XKKaX, OpeX B pEIeNnType AecepTa OTCYTCTBYET.
[To Bcemy MUpY B aHTJIOTOBOPAIINX CTpaHax STOT JAECepT 3HAIOT IMOJ Ha3BaHHEM «IAMUHTTOHY.
OpHako TpaHCIUTEpalUs <«IAMUHITOH» B PYCCKOM TEKCTe NOoTpeboBanma Obl KOMMEHTapHsL.
Jlymaercsi, 4TO BO3MOKEH OMHUCATENbHBIN MEPEBOJI, MOSCHSIONINI BCE B KOHTEKCTE — «IIOKOIaHbIN
PYJIET ¢ KOKOCOBOM CTPYKKOW.

Cnenyrommii kynsTypoHuM Steamed spotted dog pudding nepeBenieH Kak «ropsiumii CITMBOBBIN
nynuHry. COrjacHoO penenTtype 3TOro Jecepra, B HEM HE JOJDKHO OBITh CIUB, a JOJDKHA
MIPUCYTCTBOBATh KOPUHKA (YEpPHBI MEIKWUH BUHOTpaa 0e3 KOCTOYEK) WM H3IOM, T. €. CHOBA IMPHU
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IIepeBOJIe JAONYIIEeHa HETOYHOCTh. llepeBoa «yauHI ¢ M3IOMOM» ObUI OBl BIIOJIHE aJEKBATHBIM.
[Mocnennuii racrpoHoMuYeckuil KynbTypoHuM pavlova dripping passionfruit taxxke TpeOyer
0c000r0 BHUMaHMs, 3TO Ha3BaHUE JIPYroro MOIYJSPHOTO JecepTa, Ha3BAaHHOTO B YECTh OajlepHHbI
Aunbl [laBnoBoit. Jlonrume roapl BenHMch cropbl Mexay ABbcrpanued u Hooit 3enangueit
OTHOCHTEIJIFHO aBTOPCTBA 3TOTO PELENTa, BIEPBbIE OH ObLI MPUTOTOBIIEH U OMyOIMKOBaH B 1926 r.
IOBapoOM OJHOro u3 orenie Bemnuurrona. [loBap Haxoawiicss moJ BIIEYATIECHHEM OT TacTpOJICH
[TaBnoBoit B ABcTtpasium u HoBoW 3enanauu W COOPYOWJ HEYTO OYEHb BO3IYIIHOE
u o6BopoxurenbHoe. Ho HasBanue «[laBioBay» mecepT moydni Bce-Takd B ABCTpalii, B TOPOJE
[ept, B 1935 r. [Kyxapka, www.kuharka.ru]. Takum 00pa3zom, 0YeHb BakHasI KyJIbTYPOJIOTHYCCKAS
nHpOpManus COBCeM He OblIa OTpaskeHa B MEPEBOJIE.

4. Peanuu ¢uiopbl u payHbI

Crnenyer, npex/e BCero, OTMETUTh, YTO UMEHHO Ha3BaHUS (IIOpPHI U (ayHBI JeKaT B OCHOBE
CHEeU(pUKN aBCTPAIMICKOrO0 BapHaHTa aHIJIMICKOTO si3blKa U OCOOEHHO YacTo YHOTPEOJSIOTCS
B peud. B pacCMOTpEHHOM BBIIIE INPUMEpPE BCTPETWIOCh HA3BAHHWE THUIIMYHO aBCTPAIUKCKOTO
¢bpykra — passionfruit («mrox crpacTi»), OH TaKXke BXOAUT B coctaB necepra «llaBmoBay.
Passionfruit mepeBouTCS HAa PYCCKUM S3BIK KaK «Mapakyis» Wi «rpeHagmuiay. ClienoBarenbHo,
cHOoBa mH(popmaIrus 00 0COOEHHOCTSAX, Ha 3TOT pa3 (aopbl ABCTpaliuM, HE JOIIIA JO PYCCKOTO
yuTaTens. VIHTepeceH u Apyroil KyJabTYpOHHMM W3 MHpPA aBCTPAIMICKOM PaCTUTEIBHOCTH — QUM.
OOpaTuMcs K TEKCTY POMaHa U €ro MepeBoy:

... Meggie adored to climb trees and thought Australian gums were marvelous, of infinite

variety and difficulty [McCullough, 1988: 235].

... Mr2eu nobuna cama nazume no depesvam u ¢ 60CMOP2OM JHcedana cMory: ee 8 Aecmpanuu

max MHo2o, u 6écs pasnas! [Makkanoy, 2017: 237].

KynsTyporum Australian gums mepeBeacH Kak «cMoJiay». Pycckuii yuTaresb, M0 MEHbIIEH
Mepe, He TIOHMMAaeT, CMOJIy KakuUX JIepeBhEB MMEET B BUAY aBTOp, yTPAuMBAETCS OUYEHb Ba)kHas
nHpopManUss O TOM, YTO pe4Yb HUACT O CMOJIC aBCTPATUHCKHX OHBKAIWUNTOB. B ABcTpanum
HAaCUUTBIBAETCS OKOJO 525 MX BHMJIOB. OBKAJIMINT SBISETCS HEOTHEMJIEMOM YacTbIO HE TOJIBKO
nei3aka 3TON CTpaHbl, HO M OOIIEeH KapTUHBI MUpPa €€ JKUTeel, uX o0pa3a Ku3Hu. B npuBeaeHHOM
npuMepe MOAYEPKUBACTCS BaXXHOCTh OSTUX JIEPEBHEB U B JKM3HM TE€POMHHM POMaHa, KOTOpas
BOCTOprajiach UX pasHooOpaszueM u BKycoM cMouibl. [Ipeanaraem cienyromuii BapuaHT rnepeBoa:

... Ms2eu obooicana nazumo no depesvsim u yOUBIALACL MOMY, KAKOU 8KYCHOU U pA3HOU Oblid

CMONA A6CMPATIUIICKUX I6KATUNM 08!

HaubGonee wacto ynoTrpeOMMBIM Ha3BaHMEM O3BKAJIWITa B ABCTpaliuu sBISeTCS gumtree,
obpazoBanHoe mo mozean N + N (gum + tree). Gum — «cMosUCTOE BBIZCTCHUEY, tree — «IepeBo»
[OpnoB, 1978: 26]. JlpeBecuHa MHOTHMX pPa3HOBHJHOCTEH 3BKaJIMNTA BBIACISIET COK,
3aTBepeBAIOIINI Ha BO3yXe, OTCIOAA U MPOU30ILIO 3T0 Ha3zBaHue. CoBO guUMLree mpakTU4YeCcKH
BBITECHUJIO B ABCTpaiuu ciioBo eucalyptus, u tenepph OOJBIIMHCTBO Ha3BaHUIl BHIOB 3BKAJIMIITA
BKJIFOYACT JieKceMy gum. M3BecTHBI Cliemyroliye pasHOBUAHOCTH 3BKaiumTa: apple gum, black
gum, blue gum, desert gum, flooded gum, gumghost gum, scribbly gum, sugar gum. Otu
clIoBOCOYeTaHHsl oOpa3oBaHbl Mo monenu A + N, rie Ha MepBOM MECTe CTOUT YTOUHSIOIIEEe
npuIaratesibHoe, a Ha BTOPOM — CyIeCTBUTEIbHOEe gum. Hampumep, Ha3Banue blue gum cesizano
c roryboBaThM 1BeTOM apeBecuHbl. lllupokoe pacmpocTpaHeHue cioBa gUMm B aBCTPaIHICKOM
BapUaHTE AHTJHMICKOTO S3bIKa MPHUBENO K 00pa30BaHUIO OONBIIOTO KOJIUYECTBA (HPa3eosIOTU3MOB:
to be up a gumtree — «ObITh B 3aTpyAHUTEIBHOM mMmoJioxkeHum», fix the old gumtree — «3axuTh
OCEJIOHN )KM3HBIO» U T. TI.

PaccmoTpuM emre oauH mpHMeEp U3 POMaHa, B KOTOPOM BCTpEYaeTcsi OOJBIIOE KOJTUYECTBO
KYJIbTYPOHUMOB, OTHOCSIIUXCS K (riope U dpayHe ABCTpaiuu:

He had felt the miles from Gilly in every cell of his body, inhaled the odors of the bush, the

sheep, the dry grass sparkling restlessly in the sun. Kangaroos and emus, galahs and

goannas, millions of insects buzzing and flipping, ants marching across the road in treacly

columns, fat pudgy sheep everywhere [McCullough, 1988: 244].
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Kynbpryponum bush — «kyctapHUK» paHbIIE UCIIOJIL30BAJICS a0OpUreHaMu B ABCTPAJIMU IS
0003HaueHHsI HE3HAKOMOTO JIaHmadTa ¥ BCEX PACTCHUH, KOTOPhIE HE ObLUIN TOCAXKEHBI YETOBEKOM
[Omenkosa, 2001: 47].

Kynbpryponum kangaroo siBisiercsi CUMBOJIOM ABCTpPAJIMU, OH BOIIEI B JISKCHYECKYIO CHCTEMY
COBPEMEHHOTO aHIVIMHCKOTO sI3bIKa M JaXe CcTal HHTEepHAUMOHAJIbHBIM. EMU — Ha3BaHue
KpYIHEHIIEeH aBCTPAIMIICKOM NTHUIBI, 3TO BTOpas 10 BEIMYMHE NTHIA mocie crpayca. Gala —
Kakaay (ceMelCTBO TOIyracoOpa3HbIX) C PO30BBIMH MOJAKPBUIbSMH. (GOANNa — pa3HOBUAHOCTH
aBCTPAJMICKON SALIEPULIbI, KOTOPasi, B OTJIMYUE OT JIPYIMX BHUJIOB SILEPHL], HE MOXKET BbIPACTUTH
Henocraroumi xBoct. [IpuBenem nepesoa Hopel ['anb:

Bcem ceoum cywecmeom, ecem menom Panvgh y3uaean kaxcoyio munio dopoeu om Jocunnu,

80bIXANL 3aNaxu KyCMAPHUKA, 06el, NepeMeHuUU80 NOOIeCKUBAIOWUX HA CONIHYe CYXUX MpAas.

Kenzypy u amy, 2ana ¢ po306vimu NOOKpPLIbAMU U AULEPUUBL 20AHHBL; JHCYHCIHCAM, 2VOSM,

mpenewym KpolibsSMU MUpUaobl HACEKOMbIX, NOMOKAMU MEMHOU NAMOKU nepeceKkarom

00pO2y Mypasburvle NOXOOHblEe KOJIOHHbL, U NOBCIOOY — MyyHble cblmble 08ybl [Makkaioy,

2017: 321].

Kak BuauMm, nepeBoguuiia IEMOHCTPUPYET Pa3HBIM MOAXOJ] MPU MEPEBOAE MEPEUUCIECHHBIX
KYJIbTYPOHUMOB, KOHKPETH3allUsl HCIOJIb3YeTCS TOJBKO IO OTHOIICHHIO K SIIEpHlle TOaHHE,
JyMaeTcsi, YTO MOKHO ObLJIO0 MpUOErHyTh K Hell W B apyrux ciydasx: «KeHrypy m orpomusie
nmuysbl SMY, pO30BBIE nONy2au 2aa1a N SIEPULIBI TOAHHBI.

5. KyJIbTYypOHMMBI, OTHOCSLIIHECH K TPYA0BO# JAeATEJIbHOCTH aBCTPAIUiiLeB

I/ISBGCTHO, qTO AJI1 3KOHOMHKH ABCTpaJ'II/II/I oco0oe 3HaueHHe HMEIOT OBIIEBOJCTBO H
pou3BoJIcTBO miepctu. OBLBI OblTH 3aBe3eHbl B ABcTpanuio eme B XVII B. u3 HOxuoit Adpuku,
Onmaromapsi GJIarONPHUATHBIM MPUPOIHBIM YCIOBHUSM OHHU JIOCTATOYHO OBICTPO MPIDKWINCH B ATOM
cTpaHe. B aBcTpanuiicKOM S3bIKE CYIIECTBYET JOCTAaTOYHO MHOTO peajiiid, CBA3AHHBIX C
OBIECBOJACTBOM M CMCKHBIMHU C HUM ITPOHU3BOJACTBAMM. PaCCMOT‘pI/IM IIpUMeEp:

Jack and Hughie were off with their father learning to be stockmen, jackaroos, the young

apprentices were called [McCullough, 1988: 347].

CnoBo jackaroo ymorpeOmsiercss B ABCTpaJuH IO OTHOIIECHHIO K MOJIOJOMY YEIIOBEKY,
0OBIYHO AHTJIMYAHUHY, CTPEMSIIEMYCsS MPHUOOPECTH OMBIT PaOdOTHI U YIPABJICHHUS OBIICBOIYECKOM
depmoii. B cBoem mnepeBone Hopa l'anp ucmonb3yeT pycckoe CIOBO, KOTOPOE JIMIIL OYCHb
O606H.I€HHO nepeaacT CMbICII aBCTpaHHﬁCKOfI JICKCEMBI, HO IIPUBHOCUT B KOHTECKCT HEKHi <<,Z[€TCKI/H71
OTTCHOK»:

ﬂ.?fceK u Xorocu pasvesoicaiu ¢ omyom, Y4uiuco X00ums 3a osyamu — HO6UYKOB8 6 dMmom oese

30ech HA3bIBANU HeeaimopomuKamu.

HaBepHoe, JIyquIe OBLIIO [MoCTapaTbCsia n30exarn y1'IOTp66J'IeHI/I$I clloBa C TakoH
3MOI_II/IOHaJ'IbHOI71 KOHHOTaHHeﬁ U HCIIOJIL30BaTh COOTBETCTBHE 00JIEe MMpUEMIICMOC IJIsI HOMHUHAIIUH
MYKYHH B PYCCKOM S3BIKC — <<HOBO6paHI_IaMI/I».

Crnenyromuii KyJabTypOHUM 0003HAYaeT €lle OJHY MOMYJSPHYIO Y aBCTPAIMULIEB MTPOGECCHI0 —
postie («HOLITaJ'ILOH»). Crour OTMCTHUTB, YTO C TCUCHHUEM BPCMCHHU, JdHHOC HAMMCHOBAHUC HAYaIN
IPUMCHATDH IJIA 0003HAYEHUS TOJILKO JKCHIIUHBI-TIOYTAJIbOHA:

And every mail they're there hanging over the front gate waiting for the postie, hoping the

bastard’s sent them a little money.

Hopa I"anp cHOBa HCIOJIB3YCT ITPHUEM reHepanmauHH:

U kadxcowiti pas, kak npuxooum ROYMA, HECUACMHbIE JCEHbl MOopYam ) BOPOm, 6ce

Hadeiomc;z, Mmoarcem, He20051U NOCAAJL UM XOMb HEMHONCKO OeHes.

Takoli mepeBoJl MOXKET BBI3BaTh HEJIOYMEHHME y PYCCKOIO YMTaTeNs MO MOBOJAY crocoba
AJOCTaBKH IIOYTHI B ABCTpaJ'II/II/I, B KOHTCKCTC pOMaHa 3TO OYCHb BAXKHO, TAK KaK <OKCHbI TOPYAJIA Y
BOPOT». I[yMaCTCSI, YTO BIIOJIHC ITPUCMIICMBIM OBLT OBI MNEpCBOJ «KOKHNAAass MECTHYIO MTOYUTAJILOHIITY.

OO6patuMmcs K ClIeAyIOIIEMY IPUMeEpY:

After the First World War most of the big stations had gone through the same partial

resumption, but it had been poorly done, the fledgling grazierswithout training or experience;
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gradually the squatters bought their filchedacres back at rock-bottom prices from

discouraged veterans [McCullough, 1988: 99].

WutepHer mouck oOHapyxwia, dro squatter — »3to ¢epmep, KOTOPBIH 3aHUMAICS
JKHUBOTHOBOACTBOM Ha OHpGI[G.HGHHOfI TCPPUTOPUHN, HO HC UMCJI PCAJIbHBIX IIPaB Ha HUCIIOJIB3YEMYIO
semiio. [Ipu mepeBose oveHb BaXXHO MOA4YepKHYTh 3TOT (akr. Omnako Hopa T'ame mepeBoaut
CJIeIYIOLIUM 00pa3oM:

Ilocne nepgoui Mupoou 8otiHbl y OONLUUUHCMEA KPYNHBIX NOMECTUL MOJHCe OMPe3anu 4acms

3eMaU, HO mMo20a HOBOSABIEHHbIE X035e6d, He UMes HU 3HAHUU, HU Onblmd, He CYMenu C

MOJIKOM U 8bl2000U PA3BOOUMb HA Hell CKOM, NOCMENeHHO 6emepaHnbl OMYAsIUCL 8 ycnexe, U

npescHue 61a0enbybl 3a 2POUll 6HO8b CKYNUILU ONHAMBbLE Y HUX YUACHKU.

Ecmu cnenoBate mepeBoy, TO MOJIy4aeTcsi, 4TO (epMephl M paHbIIe UMENIN 3eMJIH B CBOCH
CO6CTBCHHOCTI/I, a 3aTeM HUX CHOBA BLIKYIIMJIM, YTO MPOTHBOPCYHUT 3HAYCHUIO paCcCMaTpuUBACMOro
KynbTypoHnMa. COXpaHWUTh 3HAYEHHE KyJIbTYpOHHMMAa M JOCTUYb IEPEBOJYECKON aJeKBAaTHOCTU
MO3BOJISIET CIENYIOIUNA MEPEBOJ: «...(pepMepbl CMOTJIM BBHIKYIIUTh OTHATBIE Y HUX YYAaCTKH 3€MIIH
10 JOBOJIBHO JICIIEBOM LIEHEY.

B Tekcte pomaHa BCTpeTHIICS eie 0uH KyabTypoHuM — Dilly, KOTOpBIii 03HAaYaeT «KECTSIHOM
MTOXOJHBIN KOTEIOK». ABCTPAIMHCKUM MAacTyXaM IMPUXOIUIOCH TPOBOJUTH MHOTO BPEMEHH B MYTH,
IMO3TOMY JIaHHI)II\/'I npeaMEeT IMnomMorajJl UM BBIIIOJIHATE CBOU HpO(i)eCCI/IOHaJ'H)HBIe 00sI3aHHOCTH.
[TozmHee 3TOT mpeAMeT cTal MOMyNApeH U y IpelcTaBuTenel Apyrux npodeccuil. PaccMoTpum
JAHHBIN KyJbTYPOHUM B KOHTEKCTE:

Hour after hour it trundled its erratic, grumpy way northeast, stopping interminably every

time the engine driver felt like brewing a billy of tea for himself, or to let a mob of sheep

wander along the rails, or to have a yarn with a drover [McCullough, 2017: 156].

[IpuBenem nepeBoa, npennoxxeHubii Hopoit I'asnb:

Yac 3a wacom, depeascy, 2poxoua u packavusaschb, CoOCMas Mawjuics Ha cesepo-60CMoK, U

cuemy He OblI0 OCMAHOBKAM — MO MAUUHUCHY NPUULTA OXOMA 6CKURAMUMb cede YaiKy, mo

eMy Haoo HNpOnYyCmMumv 3a0peoulylo Ha peibcbl omapy oeey, mo 60py2 3axomenoch

nobonmams ¢ 2ypmosujuxom [Makkainoy, 2017: 161].

Kak Bugum, mepeBoguMila CHOBA JOBOJUT JI0 PYCCKOTO YMTATENsl JMIIb OOMIMN CMBICI
BBICKa3bIBaHUS, JaX€ HE TMBITasAChb OTPa3UTh HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO  OKpPAIIEHHOCTb
UCIIOJIb3YeMOr0 CJI0Ba. MOKHO NpPEUIOKUTh CIEAYIOUUN BapUaHT: «...TO MAaIIMHHUCT BJAPYT
J0CTaBajl CBOM MACTYIIUH KOTENOK, YTOOBl BCKUIATUTH B HEM 4Yail, TO BAPYr OCTaHABIUBAJICA
000JITaTh C TYPTOBILIUKOM.

OOpaTuMcs K CIeIyoIeMy aBCTPATHICKOMY KyJIbTypOHHMY — Station:

But last night when the station hand brought me the news that Arthur Teviot had packed his

traps and gone, | suddenly thought of Padraic [McCullough, 1988: 233].

Station — 3TO WMEHHO aBCTPAIMICKOE HMEHOBaHHE (EPMbI, OCHOBHON JESATEIBHOCTHIO
KOTOPOi1 sIBJsIETCS BhIpaIllMBaHKUE KPYMHOTo poratoro ckota [[lapadpas. 10 yauBuTenbHbIX (akToOB
00 ABctpanuu; www.parafraz.org]. K coxxanenuro, mpu nepeBojie HEBO3MOXKHO IepenaTh 3Ty
KYJIBTYPHYIO COCTaBIISIIOLIYIO CIOBA, MOXKHO NEpeaTh JHIb o0llee 3HaYeHHE KyJIbTypOHUMA, YTO
u nenaet Hopa I'anb, KOHKpETU3UPYsI IPH 3TOM BUJI AEATEIBHOCTH PAOOTHHKA:

A e6om euyepa eeuepom, Koz20a c ¢hepmul npuwien cKOmHUK u ckazan, umo Apmyp Teeuem

cobpan ceou nodxcumxu u 0an msiy, s 60pye nooymaia o Iaopuxe [Makkanoy, 2017: 238].

3akiaoueHue

B Hacrosmieidl cratee TpeiacTaBieHAa JUIIb  HeOosblIas YacTh  KYJIbTYPOHHUMOB,
BcTpeyatouuxcst B pomane Konun Makkanoy «lloromue B TepHOBHUKE». [IpoBeneHHBIN aHan3
OMYOTMKOBAHHOTO TEPEeBOJIa TIO3BOJSET CHENaTh BHIBOJ O HATWYHH JABYX OCHOBHBIX TPYAHOCTEH
MpU nepenadye KyabTYpOHUMOB IpU MepeBojie: 1) OTCYTCTBUE B SI3bIKE MEPEBOJA SKBUBAJIEHTA WIIN
aHayliora u3-3a OTCYICTBHUS Y HOCHUTENEH s3blka 0003HA4aeMOro KyJbTYpOHUMOM OOBEKTa;
2) HEOOXOIMMOCTh, HapsSay C CEMaHTHKOW KyJbTYpOHHMA, TMepelaTb W €ro KOJOPUT —
HAI[MOHANIBHYI0O U HMCTOPHYECKYIO OKpacKy. BwIiOOp mepeBomdecKoro perieHusi 0ObIYHO ObIBaeT
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oOycnoBieH Tpemsi (hakKTopaMH — JTMHTBUCTUYECKHUMH 3HAHUSAMU TIEPEBOIUMKA, M0 KOTHUTHBHBIM
«0araxxom» U JIMYHBIM «3MOITUOHATLHBIM OTIBITOMY.

B cBs3u ¢ 3THM TIpU TepeBOJC KYIbTYPOHHMOB BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTh MCIOJIB30BATh
pa3NUYHBIE TMEPEBOMYCCKUE TpaHCPOpPMAIUH, SBISIONIMECS Pa3HOOOPa3HBIMU MEKbI3BIKOBBIMH
peoOpa30BaHUSIMH, KOTOPBIC OCYIIECTBISIOTCS JUIS TOCTHXKEHUS TIEPEBOIUYECKON aJIeKBaTHOCTH,
BOIPEKH PACXOXKACHUSIM B  (OPMAIBHBIX M CEMAaHTUYECKMX CHUCTEMaX [IBYX S3BIKOB.
[TpoanammsupoBas nepeBoa Hopsl ['asib, MOXKHO caenaTh BBIBOJ O TOM, YTO XOPOILIO M3BECTHBIC
HIMPOKOMY KPYT'Yy PEIUIUEHTOB IepeBoJa KyJIbTYpOHHUMBI OHa TEpPENaeT, Kak MpaBWio, IMpPHU
MOMOIIIM TPAHCKPUIIMKA M TpaHCIUTEepaluu. Jlekcuueckue eauHUIIbI, KOTOPble HEU3BECTHBI
pEeLMIMEHTaM MEPEBOJA, MHOTA MEPEAAIOTCS C MOMOLIBIO KaJbKUPOBAHUS WIH OIHKCATEIBHOTO
nepeBoAa. Eciau KynbTypOHHM, HCHOJB3YyEMbII B OPUTMHAJE, HE HECET BAXKHOW CMBICIOBOM
Harpy3ku, TO OH WHOT/Ia riepeaaeTcsi GyHKIIMOHAIBHBIM aHAJIOTOM, JTUOO0 BOBCE OITYyCKAETCSI.

Heo6xomumo, omHako, OCO3HABaTh, YTO BBIMOJHUTH TEPEBOJ, AOCOTIOTHO WICHTUYHBIN
MOJUTMHHHUKY, HEBO3MOXHO, TaK KaK B MPOILIECCE TPAHCISALMU C OJHOTO S3bIKa Ha JPYrodl TEKCT
«repecensieTcss» M3 OJHOTO KYJIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA B Apyroe. MMEHHO 31ech BO3HHMKAET
BOIIPOC O TpeOyromencs Mepe aJanTaium, «IIPUCIOCOOJICHUS OPUTHHAIBHOTO TEKCTa K HOBOMY
aapecatry. EnuHOrOo MHEHHs 1O 3TOMYy TOBOAY HET M0 cux mop. OmHako OOJBIIMHCTBO Kak
TEOPETUKOB, TaK U MPAKTUKOB IEPEBOJA, MPU3HAET HEOOXOIMMOCTh COXPAHEHHS HallMOHAJILHO-
KYJIbTYpPHOTO CBOEOOpa3usi TO/JIMHHUKA, JOBEACHHS JO YHUTATeNsl IEepeBOJa OCOOCHHOCTEH
OTIMCBIBAEMOM JKHU3HU MPEACTaBUTENIEH HHOTO COOOIeCTBa, OOUTAIOIMIMX B COBEPIICHHO HHOU
cpege. K coxaneHuro, MepeBOMYMKM HHOTJA ASTOTO HE [ENAlT, XOTS Takas BO3MOXHOCTH
CYILECTBYET.
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ON THE ISSUE OF TRANSLATING
AUSTRALIAN CULTURE-BOUND LEXEMES INTO RUSSIAN
(BASED ON COLLEEN McCULLOUGH’S NOVEL “THE THORN BIRDS”)

The article is devoted to the study of the peculiarities of transferring Australian culture-bound
lexemes into the Russian language taking the novel by Colleen McCullough “The Thorn Birds” as
an example. The comparison of the original and its translation made by Nora Gal made it possible
to analyze in detail the semantics of culture-bound lexemes, their stylistic functions in the specific
context and the effectiveness of translation techniques employed by the translator. The relevance of
the problem discussed is determined by the fact that the problems of translating culturally marked
vocabulary are the most difficult problems in literary translation. It is very difficult (and sometimes
impossible) to transmit the meaning of such words in full, but the translator should still strive to
avoid significant losses in conveying their semantics, stylistic functions and pragmatics. Adequate
translation of the considered lexemes, their adaptation to the Russian context are necessary for
presenting to the Russian reader a complete panorama of the life in the country described. The
purpose of the study was to consider and assess the methods used by the translator for translating
culture-bound lexemes in one particular novel. The following methods of analyzing the data were
employed: comparative analysis, lexicographic analysis, contextual analysis. The study revealed
some losses of culturally significant information, as well as its deformation, i. e. distorted
interpretation and unjustified pragmatic adaptation to the host culture. The conducted research
allowed to make some conclusions concerning the most optimal ways of presenting Australian
culture-bound lexemes in the Russian context, in some cases we offered our own translation
solutions.

Key words: literary translation, culture-bound lexemes, adequacy, equivalence, adaptation,
pragmatic aspect.
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